	Des pilotes se bagarrent à 11 000 mètres d’altitude… pour un plateau-repas
Le copilote aurait oublié de demander au pilote l’autorisation de pouvoir se faire servir son plateau-repas.
L’avion de la compagnie Iraqi Airways avec 157 passagers à bord reliant Manech à la capitale Bagdad (Irak) avait décollé depuis plusieurs minutes.

L’avion avait atteint une altitude de 11 000 mètres… Bref un vol sans encombre.

Sauf que dans le cockpit, l’ambiance entre les pilotes a rapidement dégénéré. Le commandant de bord qui venait d’avoir mangé aurait refusé qu’une hôtesse serve au copilote son plateau-repas sous prétexte qu’il ne lui avait pas demandé l’autorisation au préalable.

Evidemment, rapidement les noms d’oiseaux entre les deux hommes ont commencé à fuser puis ils se sont mis à se battre avec un échange de coups de poing.

Ils ont été suspendus
Il aura fallu l’arrivée de l’un des membres de l’équipage pour les séparer et les tenir à distance pour permettre à l’avion de se poser sans encombre à Bagdad.

Mais une fois dans les allées de l’aéroport, les deux pilotes qui n’avaient pas digéré cette affaire ont remis le couvert avec une nouvelle querelle musclée.

La compagnie nationale, dans un communiqué, a expliqué que le ministère des Transports a ouvert une enquête sur cet incident. En attendant, les deux hommes ont été suspendus. Ils risquent une interdiction de voler à vie.
	
	se bagarrer: to fight
le plateau-repas: meal (on a tray)

se faire servir: to be served

à bord: on board; relier: to connect
décoller: to take off

atteindre: to reach
bref: in short
sans encombre: problem-free, uneventful
sauf que: except that

le commandant de bord: captain
venir de: [note 1]
hôte/hôtesse de l'air: flight attendant
sous prétexte que: on the pretext that
au préalable: beforehand

évidemment: needless to say
un nom d'oiseau: insult
fuser: to fly (abound)
se battre: to fight
le coup de poing: punch

un équipage: crew [note 2]
tenir à distance: to keep separated
se poser: to land

une allée: walkway, passageway

digérer: to accept, come to terms with
remettre le couvert: to do it again
musclé: aggressive, physical

le communiqué: official message
le ministère: department, ministry [note 3]
en attendant: for the time being

interdiction...à vie: lifetime ban


Notes:

[1] Remember that venir de + verbe means “to have just (done something).” Je viens de terminer mon repas = I just finished my meal.

[2] un équipage = crew (of a ship, plane); une équipe = team (at work, in sports)

[3] le ministère = department, ministry; le/la ministre = minister (government official)

http://www.leparisien.fr/faits-divers/des-pilotes-se-bagarrent-a-11-000-metres-d-altitude-pour-un-plateau-repas-27-07-2018-7835400.php

